
18.मो¢संÛयासयोग  
(×याग का ͪवषय)  
अजु [न उवाच सÛÛयासèय महाबाहो त××वͧमÍछाͧम वेǑदतुम ् । ×यागèय च ǿषीकेश 
पथृÈकेͧशǓनषूदन ॥  

भावाथ[ : अजु [न बोले- हे महाबाहो! हे अÛतया[ͧमन ्! हे वासुदेव! मɇ संÛयास और ×याग के त×व को 
पथृक् -पथृक्  जानना चाहता हू ँ॥1॥  

Įीभगवानुवाच काàयानां कम[णा Ûयासं सÛÛयासं कवयो ͪवदःु । सव[कम[फल×यागं Ĥाहु è×यागं 
ͪवच¢णाः ॥  

भावाथ[ : Įी भगवान बोले- ͩकतने हȣ पिÖडतजन तो काàय कमɟ के (èğी, पुğ और धन आǑद 
ͪĤय वèतुओ ंकȧ ĤािÜत के ͧलए तथा रोग-संकटाǑद कȧ Ǔनविृ×त के ͧलए जो य£, दान, तप और 
उपासना आǑद कम[ ͩकए जाते हɇ, उनका नाम काàयकम[ है।) ×याग को संÛयास समझते हɇ तथा 
दसूरे ͪवचारकुशल पुǽष सब कमɟ के फल के ×याग को (ईæवर कȧ भिÈत, देवताओ ंका पूजन, 

माता-ͪपताǑद गुǽजनɉ कȧ सेवा, य£, दान और तप तथा वणा[Įम के अनुसार आजीͪवका ɮवारा 
गहृèथ का Ǔनवा[ह एवं शरȣर संबंधी खान-पान इ×याǑद िजतने कत[åयकम[ हɇ, उन सबमɅ इस लोक 
और परलोक कȧ सàपूण[ कामनाओ ंके ×याग का नाम सब कमɟ के फल का ×याग है) ×याग 
कहते हɇ॥2॥  

×याÏयं दोषवǑद×येके कम[ Ĥाहु म[नीͪषणः । य£दानतपःकम[ न ×याÏयͧमǓत चापरे ॥  
भावाथ[ : कई एक ͪवɮवान ऐसा कहते हɇ ͩक कम[माğ दोषयुÈत हɇ, इसͧलए ×यागने के योÊय हɇ 
और दसूरे ͪवɮवान यह कहते हɇ ͩक य£, दान और तपǾप कम[ ×यागने योÊय नहȣं हɇ॥3॥  

Ǔनæचयं Įणृु मɅ तğ ×यागे भरतस×तम । ×यागो Ǒह पुǽषåयाē ǒğͪवधः सàĤकȧǓत[तः ॥  

भावाथ[ : हे पǽुषĮेçठ अजु [न ! संÛयास और ×याग, इन दोनɉ मɅ से पहले ×याग के ͪवषय मɅ तू 
मेरा Ǔनæचय सुन। Èयɉͩक ×याग साि×वक, राजस और तामस भेद से तीन Ĥकार का कहा गया 
है॥4॥  

य£दानतपःकम[ न ×याÏयं काय[मेव तत ् । य£ो दानं तपæचैव पावनाǓन मनीͪषणाम ् ॥  

भावाथ[ : य£, दान और तपǾप कम[ ×याग करने के योÊय नहȣं है, बिãक वह तो अवæय कत[åय 
है, Èयɉͩक य£, दान और तप -ये तीनɉ हȣ कम[ बुͪƨमान पुǽषɉ को (वह मनुçय बुͪƨमान है, जो 
फल और आसिÈत को ×याग कर केवल भगवदथ[ कम[ करता है।) पͪवğ करने वाले हɇ॥5॥  

एताÛयͪप तु कमा[ͨण सɨ ग ं×यÈ×वा फलाǓन च । कत[åयानीǓत मɅ पाथ[ Ǔनिæचतं मतमु×तमम ् ॥  

भावाथ[ : इसͧलए हे पाथ[! इन य£, दान और तपǾप कमɟ को तथा और भी सàपूण[ कत[åयकमɟ 
को आसिÈत और फलɉ का ×याग करके अवæय करना चाǑहए, यह मेरा Ǔनæचय ͩकया हुआ 



उ×तम मत है॥6॥  

Ǔनयतèय तु सÛÛयासः कम[णो नोपपɮयते । मोहा×तèय पǐर×यागèतामसः पǐरकȧǓत[तः ॥ भावाथ[ 
: (Ǔनͪषƨ और काàय कमɟ का तो èवǾप से ×याग करना उͬचत हȣ है) परÛतु Ǔनयत कम[ का 
(इसी अÚयाय के æलोक 48 कȧ ǑटÜपणी मɅ इसका अथ[ देखना चाǑहए।) èवǾप से ×याग करना 
उͬचत नहȣं है। इसͧलए मोह के कारण उसका ×याग कर देना तामस ×याग कहा गया है॥7॥  

दःुखͧम×येव य×कम[ कायÈलेशभया××यजेत ् । स कृ×वा राजसं ×यागं नैव ×यागफलं लभेत ् ॥  

भावाथ[ : जो कुछ कम[ है वह सब दःुखǾप हȣ है- ऐसा समझकर यǑद कोई शारȣǐरक Èलेश के 
भय से कत[åय-कमɟ का ×याग कर दे, तो वह ऐसा राजस ×याग करके ×याग के फल को ͩकसी 
Ĥकार भी नहȣं पाता॥8॥  

काय[ͧ म×येव य×कम[ Ǔनयतं ͩĐयतेअजु [न । सɨ ग ं×यÈ×वा फलं चैव स ×यागः साि××वको मतः ॥  

भावाथ[ : हे अजु [न! जो शाèğͪवǑहत कम[ करना कत[åय है- इसी भाव से आसिÈत और फल का 
×याग करके ͩकया जाता है- वहȣ साि××वक ×याग माना गया है॥9॥  

18.मो¢संÛयासयोग  
न ɮवेçɪयकुशलं कम[ कुशले नानुषÏजते । ×यागी स××वसमाͪवçटो मेधावी ǓछÛनसंशयः ॥  

भावाथ[ : जो मनुçय अकुशल कम[ से तो ɮवेष नहȣ ंकरता और कुशल कम[ मɅ आसÈत नहȣं होता- 
वह शƨु स××वगुण से युÈत पुǽष संशयरǑहत, बुͪƨमान और सÍचा ×यागी है॥10॥  

न Ǒह देहभतृा शÈयं ×यÈतु ं कमा[Öयशेषतः । यèतु कम[फल×यागी स ×यागी×यͧभधीयते ॥  

भावाथ[ : Èयɉͩक शरȣरधारȣ ͩकसी भी मनुçय ɮवारा सàपूण[ता से सब कमɟ का ×याग ͩकया जाना 
शÈय नहȣं है, इसͧलए जो कम[फल ×यागी है, वहȣ ×यागी है- यह कहा जाता है॥11॥  

अǓनçटͧमçटं ͧमĮं च ǒğͪवधं कम[णः फलम ् । भव×य×याͬगनां Ĥे×य न तु सÛÛयाͧसनां Èवͬचत ् ॥  

भावाथ[ : कम[फल का ×याग न करने वाले मनुçयɉ के कमɟ का तो अÍछा, बुरा और ͧमला हुआ- 
ऐसे तीन Ĥकार का फल मरने के पæचात अवæय होता है, ͩकÛतु कम[फल का ×याग कर देने वाले 
मनुçयɉ के कमɟ का फल ͩकसी काल मɅ भी नहȣं होता॥12॥  

(कमɟ के होने मɅ सांÉयͧसƨांत का कथन) पÑचैताǓन महाबाहो कारणाǓन Ǔनबोध मे । साɨÉये 
कृताÛते ĤोÈताǓन ͧसƨये सव[कम[णाम ् ॥  

भावाथ[ : हे महाबाहो! सàपूण[ कमɟ कȧ ͧसͪƨ के ये पाँच हेत ुकमɟ का अंत करने के ͧलए उपाय 
बतलाने वाले सांÉय-शाèğ मɅ कहे गए हɇ, उनको तू मुझसे भलȣभाँǓत जान॥13॥  

अͬधçठानं तथा कता[ करणं च पथृिÊवधम  ् । ͪवͪवधाæच पथृÈचेçटा दैवं चैवाğ पÑचमम  ् ॥  

भावाथ[ : इस ͪवषय मɅ अथा[त कमɟ कȧ ͧसͪƨ मɅ अͬधçठान (िजसके आĮय कम[ ͩकए जाएँ, 



उसका नाम अͬधçठान है) और कता[ तथा ͧभÛन-ͧभÛन Ĥकार के करण (िजन-िजन इंǑġयाǑदकɉ 
और साधनɉ ɮवारा कम[ ͩकए जाते हɇ, उनका नाम करण है) एवं नाना Ĥकार कȧ अलग-अलग 
चेçटाएँ और वैसे हȣ पाँचवाँ हेतु दैव (पूव[कृत शभुाशुभ कमɟ के सèंकारɉ का नाम दैव है) है॥14॥ 

 शरȣरवाɨ मनोͧभय[×कम[ Ĥारभते नरः । Ûयाáयं वा ͪवपरȣतं वा पÑचैते तèय हेतवः॥  

भावाथ[ : मनुçय मन, वाणी और शरȣर से शाèğानुकूल अथवा ͪवपरȣत जो कुछ भी कम[ करता है- 
उसके ये पाँचɉ कारण हɇ॥15॥  

तğैवं सǓत कता[रमा×मानं केवलं तु यः । पæय×यकृतबुͪƨ×वाÛन स पæयǓत दमु[Ǔतः ॥  
भावाथ[ : परÛतु ऐसा होने पर भी जो मनुçय अशुƨ बुͪƨ (स×सगं और शाèğ के अßयास से तथा 
भगवदथ[ कम[ और उपासना के करने से मनुçय कȧ बुͪƨ शƨु होती है, इसͧलए जो उपयु [Èत साधनɉ 
से रǑहत है, उसकȧ बुͪ ƨ अशƨु है , ऐसा समझना चाǑहए।) होने के कारण उस ͪवषय मɅ यानी कमɟ 
के होने मɅ केवल शƨु èवǾप आ×मा को कता[ समझता है, वह मलȣन बुͪƨ वाला अ£ानी यथाथ[ 
नहȣं समझता॥16॥  

यèय नाहɨ कृतो भावो बुͪƨय[èय न ͧलÜयते । ह×वाͪप स इमाँãलोकाÛन हिÛत न ǓनबÚयते ॥  

भावाथ[ : िजस पुǽष के अÛतःकरण मɅ 'मɇ कता[ हू'ँ ऐसा भाव नहȣं है तथा िजसकȧ बुͪƨ सांसाǐरक 
पदाथɟ मɅ और कमɟ मɅ ͧलपायमान नहȣं होती, वह पुǽष इन सब लोकɉ को मारकर भी वाèतव मɅ 
न तो मरता है और न पाप से बँधता है। (जैसे अिÊन, वायु और जल ɮवारा ĤारÞधवश ͩकसी 
Ĥाणी कȧ Ǒहसंा होती देखने मɅ आए तो भी वह वाèतव मɅ Ǒहसंा नहȣं है, वैसे हȣ िजस पुǽष का देह 
मɅ अͧभमान नहȣं है और èवाथ[रǑहत केवल संसार के Ǒहत के ͧलए हȣ िजसकȧ सàपूण[ ͩĐयाएँ 
होती हɇ, उस पुǽष के शरȣर और इिÛġयɉ ɮवारा यǑद ͩकसी Ĥाणी कȧ Ǒहसंा होती हु ई लोकǺिçट मɅ 
देखी जाए, तो भी वह वाèतव मɅ Ǒहसंा नहȣं है Èयɉͩक आसिÈत, èवाथ[ और अहंकार के न होने से 

ͩकसी Ĥाणी कȧ Ǒहसंा हो हȣ नहȣं सकती तथा ǒबना कतृ[×वाͧभमान के ͩकया हुआ कम[ वाèतव मɅ 
अकम[ हȣ है, इसͧलए वह पुǽष 'पाप से नहȣ ंबँधता'।)॥17॥  

£ानं £ेयं पǐर£ाता ǒğͪवधा कम[चोदना । करणं कम[ कतȶǓत ǒğͪवधः कम[सɨĒहः ॥  

भावाथ[ : £ाता (जानने वाले का नाम '£ाता' है।), £ान (िजसके ɮवारा जाना जाए, उसका नाम 
'£ान' है। ) और £ेय (जानने मɅ आने वालȣ वèतु का नाम '£ेय' है।)- ये तीनɉ Ĥकार कȧ कम[-
Ĥेरणा हɇ और कता[ (कम[ करने वाले का नाम 'कता[' है।), करण (िजन साधनɉ से कम[ ͩकया जाए, 

उनका नाम 'करण' है।) तथा ͩĐया (करने का नाम 'ͩĐया' है।)- ये तीनɉ Ĥकार का कम[-संĒह 
है॥18॥  

(तीनɉ गुणɉ के अनुसार £ान, कम[, कता[, बुͪƨ, धǓृत और सुख के पथृक-पथृक भेद) £ानं कम[ च 
कता[ च ǒğधैव गुणभेदतः । ĤोÍयते गुणसɨÉयाने यथावÍÎणु ताÛयͪप ॥  

भावाथ[ : गुणɉ कȧ संÉया करने वाले शाèğ मɅ £ान और कम[ तथा कता[ गुणɉ के भेद से तीन-
तीन Ĥकार के हȣ कहे गए हɇ, उनको भी तु मुझसे भलȣभाǓँत सुन॥19॥  



सव[भूतेषु येनैकं भावमåययमी¢ते । अͪवभÈतं ͪवभÈतेषु तÏ£ानं ͪवͪƨ साि××वकम ्॥  

भावाथ[ : िजस £ान से मनुçय पथृक-पथृक सब भतूɉ मɅ एक  अͪवनाशी परमा×मभाव को 
ͪवभागरǑहत समभाव से िèथत देखता है, उस £ान को तू साि××वक जान॥20॥  

18.मो¢संÛयासयोग  
पथृÈ×वेन तु यÏ£ानं नानाभावाÛपथृिÊवधान ् । वेि×त सवȶष ुभूतेषु तÏ£ानं ͪवͪƨ राजसम ् ॥ 
भावाथ[ : ͩकÛतु जो £ान अथा[त िजस £ान के ɮवारा मनुçय सàपूण[ भूतɉ मɅ ͧभÛन-ͧभÛन Ĥकार 
के नाना भावɉ को अलग-अलग जानता है, उस £ान को तू राजस जान॥21॥  

य×तु कृ×èनवदेकिèमÛकायȶ सÈतमहैतुकम ्। अत××वाथ[वदãपंच त×तामसमुदाǿतम ्॥  

भावाथ[ : परÛतु जो £ान एक काय[Ǿप शरȣर मɅ हȣ सàपूण[ के सǺश आसÈत है तथा जो ǒबना 
युिÈतवाला, ताि××वक अथ[ से रǑहत और तुÍछ है- वह तामस कहा गया है॥22॥  

Ǔनयतं सɨ गरǑहतमरागɮवेषतः कृतम। अफलĤेÜसुना कम[ य×त×साि××वकमुÍयते॥  
भावाथ[ : जो कम[ शाèğͪवͬध से Ǔनयत ͩकया हुआ और कता[पन के अͧभमान से रǑहत हो तथा 
फल न चाहने वाले पुǽष ɮवारा ǒबना राग-ɮवेष के ͩकया गया हो- वह साि××वक कहा जाता 
है॥23॥  

य×तु कामेÜसुना कम[ साहɨ कारेण वा पुनः। ͩĐयते बहु लायासं तġाजसमुदाǿतम ्॥  भावाथ[ : परÛतु 
जो कम[ बहु त पǐरĮम से युÈत होता है तथा भोगɉ को चाहने वाले पुǽष ɮवारा या अहंकारयुÈत 
पुǽष ɮवारा ͩकया जाता है, वह कम[ राजस कहा गया है॥24॥  

अनुबÛधं ¢यं Ǒहसंामनवेêय च पौǽषम ् । मोहादारßयते कम[ य×त×तामसमुÍयते॥   

भावाथ[ : जो कम[ पǐरणाम, हाǓन, Ǒहसंा और सामØय[ को न ͪवचारकर केवल अ£ान से आरंभ 
ͩकया जाता है, वह तामस कहा जाता है॥25॥ 

 मुÈतसɨ गोऽनहंवादȣ ध×ृयु×साहसमिÛवतः । ͧसƨयͧसƨयोǓन[ͪ व[कारः कता[ साि××वक उÍयते॥  

भावाथ[ : जो कता[ संगरǑहत, अहंकार के वचन न बोलने वाला, धैय[ और उ×साह से युÈत तथा 
काय[ के ͧसƨ होने और न होने मɅ हष[ -शोकाǑद ͪवकारɉ से रǑहत है- वह साि××वक कहा जाता 
है॥26॥  

रागी कम[फलĤेÜसुलु [Þधो Ǒहसंा×मकोऽशुͬ चः। हष[शोकािÛवतः कता[ राजसः पǐरकȧǓत[तः॥  

भावाथ[ : जो कता[ आसिÈत से युÈत कमɟ के फल को चाहने वाला और लोभी है तथा दसूरɉ को 
कçट देने के èवभाववाला, अशƨुाचारȣ और हष[-शोक से ͧलÜत है वह राजस कहा गया है॥27॥  

आयुÈतः Ĥाकृतः èतÞधः शठोनैçकृǓतकोऽलसः । ͪवषादȣ दȣघ[सूğी च कता[ तामस उÍयते॥  
भावाथ[ : जो कता[ अयुÈत, ͧश¢ा से रǑहत घमंडी, धूत[ और दसूरɉ कȧ जीͪवका का नाश करने 



वाला तथा शोक करने वाला, आलसी और दȣघ[सूğी (दȣघ[सूğी उसको कहा जाता है ͩक जो थोड़े 
काल मɅ होने लायक साधारण काय[ को भी ͩफर कर लɅगे, ऐसी आशा से बहु त काल तक नहȣं पूरा 
करता। ) है वह तामस कहा जाता है॥28॥  

बुƨेभȶदं धतेृæचैव गुणतिèğͪवधं Įणृु । ĤोÍयमानमशेषेण पथृÈ×वेन धनंजय ॥ 

 भावाथ[ : हे धनंजय ! अब तू बुͪƨ का और धǓृत का भी गुणɉ के अनुसार तीन Ĥकार का भेद 
मेरे ɮवारा सàपूण[ता से ͪवभागपूव[क कहा जाने वाला सुन॥29॥  

Ĥवि×तं च Ǔनविृ×तं च काया[कायȶ भयाभये। बÛधं मो¢ं च या वेǓत बुͪƨः सा पाथ[ साि××वकȧ ॥  

भावाथ[ : हे पाथ[ ! जो बुͪƨ Ĥविृ×तमाग[ (गहृèथ मɅ रहते हु ए फल और आसिÈत को ×यागकर 
भगवदप[ण बुͪƨ से केवल लोकͧश¢ा के ͧलए राजा जनक कȧ भाँǓत बरतने का नाम 'Ĥविृ×तमाग[' 
है।) और Ǔनविृ×त माग[ को (देहाͧभमान को ×यागकर केवल सिÍचदानंदघन परमा×मा मɅ एकȧभाव 
िèथत हु ए Įी शकुदेवजी और सनकाǑदकɉ कȧ भाँǓत संसार से उपराम होकर ͪवचरने का नाम 

'Ǔनविृ×तमाग[' है।), कत[åय और अकत[åय को, भय और अभय को तथा बंधन और मो¢ को यथाथ[ 
जानती है- वह बुͪ ƨ साि××वकȧ है ॥30॥  

18.मो¢संÛयासयोग  
यया धम[मधमɍ च कायɍ चाकाय[मेव च। अयथाव×ĤजानाǓत बुͪƨः सा पाथ[ राजसी॥  

भावाथ[ : हे पाथ[! मनुçय िजस बुͪƨ के ɮवारा धम[ और अधम[ को तथा कत[åय और अकत[åय को 
भी यथाथ[ नहȣं जानता, वह बुͪƨ राजसी है॥31॥  

अधमɍ धम[ͧ मǓत या मÛयते तमसावतृा। सवा[था[िÛवपरȣतांæच बुͪƨः सा पाथ[ तामसी॥  

भावाथ[ : हे अजु [न! जो तमोगुण से Ǔघरȣ हु ई बुͪƨ अधम[ को भी 'यह धम[ है' ऐसा मान लेती है 
तथा इसी Ĥकार अÛय संपूण[ पदाथɟ को भी ͪवपरȣत मान लेती है, वह बुͪƨ तामसी है॥32॥  

ध×ृया यया धारयते मनःĤाणेिÛġयͩĐयाः। योगेनाåयͧभचाǐरÖया धǓृतः सा पाथ[ साि××वकȧ ॥   

भावाथ[ : हे पाथ[! िजस अåयͧभचाǐरणी धारण शिÈत (भगवɮͪवषय के ͧसवाय अÛय सांसाǐरक 
ͪवषयɉ को धारण करना हȣ åयͧभचार दोष है, उस दोष से जो रǑहत है वह 'अåयͧभचाǐरणी धारणा' 
है।) से मनुçय Úयान योग के ɮवारा मन, Ĥाण और इंǑġयɉ कȧ ͩĐयाओ ं( मन, Ĥाण और इंǑġयɉ 
को भगव×ĤािÜत के ͧलए भजन, Úयान और Ǔनçकाम कमɟ मɅ लगाने का नाम 'उनकȧ ͩĐयाओ ंको 
धारण करना' है।) को धारण करता है, वह धǓृत साि××वकȧ है॥33॥  

यया तु धम[कामाथा[Ûध×या धारयतेऽजु [न। Ĥसɨ गेन फलाकाɨ¢ी धǓृतः सा पाथ[ राजसी॥  

भावाथ[ : परंतु हे पथृापुğ अजु [न! फल कȧ इÍछावाला मनुçय िजस धारण शिÈत के ɮवारा अ×यंत 
आसिÈत से धम[, अथ[ और कामɉ को धारण करता है, वह धारण शिÈत राजसी है॥34॥  



यया èवÜनं भयं शोकं ͪवषादं मदमेव च। न ͪवमुÑचǓत दमुȶधा धǓृतः सा पाथ[ तामसी॥  

भावाथ[ : हे पाथ[! दçुट बुͪƨवाला मनुçय िजस धारण शिÈत के ɮवारा Ǔनġा, भय, ͬचतंा और द:ुख 
को तथा उÛम×तता को भी नहȣं छोड़ता अथा[त धारण ͩकए रहता है- वह धारण शिÈत तामसी 
है॥35॥  

सुखं ि×वदानीं ǒğͪवधं Įणृु मे भरतष[भ। अßयासाġमते यğ दःुखाÛतं च ǓनगÍछǓत॥ य×तदĒे 
ͪवषͧमव पǐरणामेऽमतृोपमम ्। त×सखुं साि××वकं ĤोÈतमा×मबुͪƨĤसादजम ्॥  

भावाथ[ : हे भरतĮेçठ! अब तीन Ĥकार के सुख को भी तू मुझसे सुन। िजस सुख मɅ साधक 
मनुçय भजन, Úयान और सेवाǑद के अßयास से रमण करता है और िजससे दःुखɉ के अंत को 
ĤाÜत हो जाता है, जो ऐसा सुख है, वह आरंभकाल मɅ यɮयͪप ͪवष के तुãय Ĥतीत (जैसे खेल मɅ 
आसिÈत वाले बालक को ͪवɮया का अßयास मूढ़ता के कारण Ĥथम ͪवष के तुãय भासता है वैसे 
हȣ ͪवषयɉ मɅ आसिÈत वाले पुǽष को भगवƫजन, Úयान, सेवा आǑद साधनाओ ंका अßयास मम[ न 
जानने के कारण Ĥथम 'ͪवष के तुãय Ĥतीत होता' है) होता है, परÛतु पǐरणाम मɅ अमतृ के तुãय 
है, इसͧलए वह परमा×मͪवषयक बुͪ ƨ के Ĥसाद से उ×पÛन होने वाला सुख साि××वक कहा गया 
है॥36-37॥ 

 ͪवषयेिÛġयसंयोगाɮय×तदĒेऽमतृोपमम ्। पǐरणामे ͪवषͧमव त×सखुं राजसं èमतृम ्॥  

भावाथ[ : जो सुख ͪवषय और इंǑġयɉ के संयोग से होता है, वह पहले- भोगकाल मɅ अमतृ के तुãय 
Ĥतीत होने पर भी पǐरणाम मɅ ͪवष के तुãय (बल, वीय[, बुͪƨ, धन, उ×साह और परलोक का नाश 
होने से ͪवषय और इंǑġयɉ के संयोग से होने वाले सुख को 'पǐरणाम मɅ ͪवष के तुãय' कहा है) है 
इसͧलए वह सुख राजस कहा गया है॥38॥  

यदĒे चानुबÛधे च सुखं मोहनमा×मनः। ǓनġालèयĤमादो×थं त×तामसमदुाǿतम ्॥ 

 भावाथ[ : जो सुख भोगकाल मɅ तथा पǐरणाम मɅ भी आ×मा को मोǑहत करने वाला है, वह Ǔनġा, 
आलèय और Ĥमाद से उ×पÛन सुख तामस कहा गया है॥39॥  

न तदिèत पृͬ थåयां वा Ǒदͪव देवेषु वा पुनः। स××व ंĤकृǓतजैमु [Èतं यदेͧभःèयाि×ğͧभगु [णैः॥  
भावाथ[ : पØृवी मɅ या आकाश मɅ  अथवा देवताओ ंमɅ तथा इनके ͧसवा और कहȣं भी ऐसा कोई भी 
स××व नहȣं है, जो ĤकृǓत से उ×पÛन इन तीनɉ गुणɉ से रǑहत हो॥40॥ 

 (फल सǑहत वण[ धम[ का ͪवषय) Ħाéमण¢ǒğयͪवशां शġूाणां च परÛतप। कमा[ͨण ĤͪवभÈताǓन 
èवभावĤभवैगु [णःै॥ 

 भावाथ[ : हे परंतप! Ħाéमण, ¢ǒğय और वैæयɉ के तथा शġूɉ के कम[ èवभाव से उ×पÛन गुणɉ 
ɮवारा ͪवभÈत ͩकए गए हɇ॥41॥  

18.मो¢संÛयासयोग  



शमो दमèतपः शौचं ¢ािÛतराज[वमेव च। £ानं ͪव£ानमािèतÈयं Ħéमकम[ èवभावजम ् ॥  

भावाथ[ : अंतःकरण का ǓनĒह करना, इंǑġयɉ का दमन करना, धम[पालन के ͧलए कçट सहना, 
बाहर-भीतर से शƨु (गीता अÚयाय 13 æलोक 7 कȧ ǑटÜपणी मɅ देखना चाǑहए) रहना, दसूरɉ के 
अपराधɉ को ¢मा करना, मन, इंǑġय और शरȣर को सरल रखना, वेद, शाèğ, ईæवर और परलोक 
आǑद मɅ Įƨा रखना, वेद-शाèğɉ का अÚययन-अÚयापन करना और परमा×मा के त××व का 
अनुभव करना- ये सब-के-सब हȣ Ħाéमण के èवाभाͪवक कम[ हɇ॥42॥  

शौयɍ तेजो धǓृतदा[êयं युƨे चाÜयपलायनम ्। दानमीæवरभावæच ¢ाğं कम[ èवभावजम ्॥  

भावाथ[ : शरूवीरता , तेज, धैय[, चतुरता और युƨ मɅ न भागना, दान देना और èवाͧमभाव- ये सब-
के-सब हȣ ¢ǒğय के èवाभाͪवक कम[ हɇ॥43॥ 

 कृͪषगौरêयवाͨणÏयं वैæयकम[ èवभावजम ्। पǐरचया[×मकं कम[ शġूèयाͪप èवभावजम ्॥  

भावाथ[ : खेती, गोपालन और Đय-ͪवĐय Ǿप स×य åयवहार (वèतुओ ंके खरȣदने और बेचने मɅ 
तौल, नाप और ͬगनती आǑद से कम देना अथवा अͬधक लेना एव ंवèतु को बदलकर या एक 
वèतु मɅ दसूरȣ या खराब वèतु ͧमलाकर दे देना अथवा अÍछȤ ले लेना तथा नफा, आढ़त और 
दलालȣ ठहराकर उससे अͬधक दाम लेना या कम देना तथा झूठ, कपट, चोरȣ और जबरदèती से 
अथवा अÛय ͩकसी Ĥकार से दसूरɉ के हक को Ēहण कर लेना इ×याǑद दोषɉ से रǑहत जो 
स×यतापूव[क पͪवğ वèतुओ ंका åयापार है उसका नाम 'स×य åयवहार' है।) ये वैæय के èवाभाͪवक 

कम[ हɇ तथा सब वणɟ कȧ सेवा करना शġू का भी èवाभाͪवक कम[ है॥44॥  

èवे èवे कम[Öयͧभरतः संͧसͪƨ ंलभते नरः। èवकम[Ǔनरतः ͧसͪƨ ंयथा ͪवÛदǓत तÍछृणु॥  

भावाथ[ : अपने-अपने èवाभाͪवक कमɟ मɅ त×परता से लगा हुआ मनुçय भगव×ĤािÜत Ǿप 
परमͧसͪƨ को ĤाÜत हो जाता है। अपने èवाभाͪवक कम[ मɅ लगा हुआ मनुçय िजस Ĥकार से कम[ 
करके परमͧसͪƨ को ĤाÜत होता है, उस ͪवͬध को त ूसुन॥45॥  

यतः Ĥविृ×तभू [तानां येन सव[ͧ मदं ततम ्। èवकम[णा तमßयÍय[ ͧसͪƨ ंͪवÛदǓत मानवः॥  

भावाथ[ : िजस परमेæवर से संपूण[ Ĥाͨणयɉ कȧ उ×पि×त हु ई है और िजससे यह समèत जगत ् 
åयाÜत है (जैसे बफ[  जल से åयाÜत है, वैसे हȣ संपूण[ संसार सिÍचदानंदघन परमा×मा से åयाÜत 
है), उस परमेæवर कȧ अपने èवाभाͪवक कमɟ ɮवारा पूजा करके (जैसे पǓतĭता èğी पǓत को 
सव[èव समझकर पǓत का ͬचतंन करती हु ई पǓत के आ£ानुसार पǓत के हȣ ͧलए मन, वाणी, शरȣर 
से कम[ करती है, वैसे हȣ परमेæवर को हȣ सव[èव समझकर परमेæवर का ͬचतंन करते हु ए 
परमेæवर कȧ आ£ा के अनुसार मन, वाणी और शरȣर से परमेæवर के हȣ ͧलए èवाभाͪवक कत[åय 
कम[ का आचरण करना 'कम[ ɮवारा परमेæवर को पजूना ' है) मनुçय परमͧसͪƨ को ĤाÜत हो जाता 
है॥46॥  

ĮेयाÛèवधमȾ ͪवगुणः परधमा[×èवनुिçठतात ्। èवभावǓनयतं कम[ कुव[ÛनाÜनोǓत ͩकिãबषम ्॥  

भावाथ[ : अÍछȤ Ĥकार आचरण ͩकए हु ए दसूरे के धम[ से गुणरǑहत भी अपना धम[ Įेçठ है, 



Èयɉͩक èवभाव से Ǔनयत ͩकए हु ए èवधम[Ǿप कम[ को करता हुआ मनुçय पाप को नहȣं ĤाÜत 
होता॥47॥  

सहजं कम[ कौÛतेय सदोषमͪप न ×यजेत ्। सवा[रàभा Ǒह दोषेण धूमेनािÊनǐरवावतृाः॥  

भावाथ[ : अतएव हे कुÛतीपुğ! दोषयुÈत होने पर भी सहज कम[ (ĤकृǓत के अनुसार शाèğ ͪवͬध 
से Ǔनयत ͩकए हु ए वणा[Įम के धम[ और सामाÛय धम[Ǿप èवाभाͪवक कम[ हɇ उनको हȣ यहाँ 
èवधम[, सहज कम[, èवकम[, Ǔनयत कम[, èवभावज कम[, èवभावǓनयत कम[ इ×याǑद नामɉ से कहा 
है) को नहȣं ×यागना चाǑहए, Èयɉͩक धूएँ से अिÊन कȧ भाँǓत सभी कम[ ͩकसी-न-ͩकसी दोष से 
युÈत हɇ॥48॥  

(£ानǓनçठा का ͪवषय ) असÈतबुͪƨः सव[ğ िजता×मा ͪवगतèपहृः। नैçकàय[ͧ सͪƨ ंपरमां 
सÛÛयासेनाͬधगÍछǓत॥ 

 भावाथ[ : सव[ğ आसिÈतरǑहत बुͪƨवाला, èपहृारǑहत और जीते हु ए अंतःकरण वाला पुǽष 
सांÉययोग के ɮवारा उस परम नैçकàय[ͧ सͪƨ को ĤाÜत होता है॥49॥ 

 ͧसͪƨ ंĤाÜतो यथा Ħéम तथाÜनोǓत Ǔनबोध मे। समासेनैव कौÛतेय Ǔनçठा £ानèय या परा॥  

18.मो¢संÛयासयोग  
भावाथ[ : जो ͩक £ान योग कȧ पराǓनçठा है, उस नैçकàय[ ͧसͪƨ को िजस Ĥकार से ĤाÜत होकर 
मनुçय Ħéम को ĤाÜत होता है, उस Ĥकार को हे कुÛतीपुğ! तू सं¢ेप मɅ हȣ मुझसे समझ॥50॥  

बुʋ या ͪवशƨुया युÈतो ध×ृया×मानं Ǔनयàय च। शÞदादȣिÛवषयांè×यÈ×वा रागɮवेषौ åयुदèय च॥ 
ͪवͪवÈतसेवी लËवाशी यतवाÈकायमानस। Úयानयोगपरो Ǔन×यं वैराÊयं समुपाͬĮतः॥ अहङकारं बल ं

दपɍ कामं Đोधं पǐरĒहम ्। ͪवमुÍय Ǔनम[मः शाÛतो Ħéमभूयाय कãपते॥  

भावाथ[ : ͪवशƨु बुͪƨ से युÈत तथा हलका, साि××वक और Ǔनयͧमत भोजन करने वाला, शÞदाǑद 
ͪवषयɉ का ×याग करके एकांत और शƨु देश का सेवन करने वाला, साि××वक धारण शिÈत के 
(इसी अÚयाय के æलोक 33 मɅ िजसका ͪवèतार है) ɮवारा अंतःकरण और इंǑġयɉ का संयम करके 
मन, वाणी और शरȣर को वश मɅ कर लेने वाला, राग-ɮवेष को सव[था नçट करके भलȣभाǓँत Ǻढ़ 
वैराÊय का आĮय लेने वाला तथा अहंकार, बल, घमडं, काम, Đोध और पǐरĒह का ×याग करके 
Ǔनरंतर Úयान योग के परायण रहने वाला, ममतारǑहत और शांǓतयुÈत पुǽष सिÍचदानÛदघन 
Ħéम मɅ अͧभÛनभाव से िèथत होने का पाğ होता है॥51-53॥  

Ħéमभूतः ĤसÛना×मा न शोचǓत न काɨ¢Ǔत। समः सवȶषु भूतेषु मƫिÈतं लभते पराम ्॥  

भावाथ[ : ͩफर वह सिÍचदानÛदघन Ħéम मɅ एकȧभाव से िèथत, ĤसÛन मनवाला योगी न तो 
ͩकसी के ͧलए शोक करता है और न ͩकसी कȧ आकां¢ा हȣ करता है। ऐसा समèत Ĥाͨणयɉ मɅ 



समभाव वाला (गीता अÚयाय 6 æलोक 29 मɅ देखना चाǑहए) योगी मेरȣ पराभिÈत को ( जो त××व 
£ान कȧ पराकाçठा है तथा िजसको ĤाÜत होकर और कुछ जानना बाकȧ नहȣं रहता वहȣ यहाँ 
पराभिÈत, £ान कȧ पराǓनçठा, परम नैçकàय[ͧ सͪƨ और परमͧसͪƨ इ×याǑद नामɉ से कहȣ गई है) 
ĤाÜत हो जाता है॥54॥  

भÈ×या मामͧभजानाǓत यावाÛयæचािèम त××वतः। ततो मां त××वतो £ा×वा ͪवशते तदनÛतरम ्॥  

भावाथ[ : उस पराभिÈत के ɮवारा वह मुझ परमा×मा को, मɇ जो हू ँ और िजतना हू,ँ ठȤक वैसा-का-
वैसा त××व से जान लेता है तथा उस भिÈत से मझुको त××व से जानकर त×काल हȣ मुझमɅ 
Ĥͪवçट हो जाता है॥55॥  

( भिÈत सǑहत कम[योग का ͪवषय ) सव[कमा[Öयͪप सदा कुवा[णो मɮåयपाĮयः। 
म×ĤसादादवाÜनोǓत शाæवतं पदमåययम ्॥  

भावाथ[ : मेरे परायण हुआ कम[योगी तो संपूण[ कमɟ को सदा करता हुआ भी मेरȣ कृपा से 
सनातन अͪवनाशी परमपद को ĤाÜत हो जाता है॥56॥  

चेतसा सव[कमा[ͨण मǓय सÛÛयèय म×परः। बुͪƨयोगमुपाͬĮ×य मिÍच×तः सततं भव॥  

भावाथ[ : सब कमɟ को मन से मुझमɅ अप[ण करके (गीता अÚयाय 9 æलोक 27 मɅ िजसकȧ ͪवͬध 
कहȣ है) तथा समबुͪƨ Ǿप योग को अवलंबन करके मेरे परायण और Ǔनरंतर मुझमɅ ͬच×तवाला 
हो॥57॥  

मिÍच×तः सव[दगुा[ͨ ण म×Ĥसादा×तǐरçयͧस। अथ चे×वमहाɨ काराÛन Įोçयͧस ͪवनɨêयͧस॥  

भावाथ[ : उपयु [Èत Ĥकार से मुझमɅ ͬच×तवाला होकर तू मेरȣ कृपा से समèत संकटɉ को अनायास 
हȣ पार कर जाएगा और यǑद अहंकार के कारण मेरे वचनɉ को न सुनेगा तो नçट हो जाएगा 
अथा[त परमाथ[ से ħçट हो जाएगा॥58॥ 

 यदहɨ कारमाͬĮ×य न यो×èय इǓत मÛयसे । ͧमØयषै åयवसायèते ĤकृǓतè×वां ǓनयोêयǓत ॥  

भावाथ[ : जो तू अहंकार का आĮय लेकर यह मान रहा है ͩक 'मɇ युƨ नहȣं कǾँगा' तो तेरा यह 
Ǔनæचय ͧमØया है, Èयɉͩक तेरा èवभाव तुझे जबद[èती युƨ मɅ लगा देगा॥59॥  

èवभावजेन कौÛतेय Ǔनबƨः èवेन कम[णा । कतु ɍ नेÍछͧस यÛमोहा×कǐरçयèयवशोऽͪप तत ् ॥  

भावाथ[ : हे कुÛतीपुğ! िजस कम[ को तू मोह के कारण करना नहȣ ंचाहता, उसको भी अपने 
पूव[कृत èवाभाͪवक कम[ से बँधा हुआ परवश होकर करेगा॥60॥ 

 ईæवरः सव[भूतानां ǿƧेशेऽजुन[ ǓतçठǓत। ħामयÛसव[भूताǓन यÛğाǽढाǓन मायया॥ 

 भावाथ[ : हे अजु [न! शरȣर Ǿप यंğ मɅ आǾढ़ हु ए संपूण[ Ĥाͨणयɉ को अÛतया[मी परमेæवर अपनी 
माया से उनके कमɟ के अनुसार ħमण कराता हुआ सब Ĥाͨणयɉ के ǿदय मɅ िèथत है॥61॥  

18.मो¢संÛयासयोग  



तमेव शरणं गÍछ सव[भावेन भारत। त×Ĥसादा×परां शािÛतं èथानं ĤाÜèयͧस शाæवतम ्॥  

भावाथ[ : हे भारत! तू सब Ĥकार से उस परमेæवर कȧ हȣ शरण मɅ (लÏजा, भय, मान, बड़ाई और 
आसिÈत को ×यागकर एवं शरȣर और संसार मɅ अहंता, ममता से रǑहत होकर एक परमा×मा को 
हȣ परम आĮय, परम गǓत और सव[èव समझना तथा अनÛय भाव से अǓतशय Įƨा, भिÈत और 
Ĥेमपूव[क Ǔनरंतर भगवान के नाम, गुण, Ĥभाव और èवǾप का ͬचतंन करते रहना एवं भगवान का 
भजन, èमरण करते हु ए हȣ उनके आ£ा अनुसार कत[åय कमɟ का Ǔनःèवाथ[ भाव से केवल 

परमेæवर के ͧलए आचरण करना यह 'सब Ĥकार से परमा×मा के हȣ शरण' होना है) जा। उस 
परमा×मा कȧ कृपा से हȣ तू परम शांǓत को तथा सनातन परमधाम को ĤाÜत होगा॥62॥  

इǓत ते £ानमाÉयातं गुéयाɮ गéुयतरं मया । ͪवमæृयैतदशेषेण यथेÍछͧस तथा कुǽ ॥  

भावाथ[ : इस Ĥकार यह गोपनीय से भी अǓत गोपनीय £ान मɇने तुमसे कह Ǒदया। अब तू इस 
रहèययुÈत £ान को पूण[तया भलȣभाँǓत ͪवचार कर, जैसे चाहता है वैसे हȣ कर॥63॥  

सव[गुéयतमं भूतः Įणृु मे परमं वचः । इçटोऽͧस मे ǺढͧमǓत ततो वêयाͧम ते Ǒहतम ् ॥  

भावाथ[ : संपूण[ गोपनीयɉ से अǓत गोपनीय मेरे परम रहèययुÈत वचन को तू ͩफर भी सुन। तू 
मेरा अǓतशय ͪĤय है, इससे यह परम Ǒहतकारक वचन मɇ तुझसे कहू ँगा॥64॥  

मÛमना भव मƫÈतो मɮयाजी मां नमèकुǽ । मामेवैçयͧस स×यं ते ĤǓतजाने ͪĤयोऽͧस मे ॥  

भावाथ[ : हे अजु [न! तू मुझमɅ मनवाला हो, मेरा भÈत बन, मेरा पूजन करने वाला हो और मुझको 
Ĥणाम कर। ऐसा करने से तू मुझे हȣ ĤाÜत होगा, यह मɇ तुझसे स×य ĤǓत£ा करता हू ँ Èयɉͩक तू 
मेरा अ×यंत ͪĤय है॥65॥  

सव[धमा[Ûपǐर×यÏय मामेकं शरणं ĭज । अहं ×वा सव[पापेßयो मो¢Ǔयçयाͧम मा शचुः ॥  

भावाथ[ : संपूण[ धमɟ को अथा[त संपूण[ कत[åय कमɟ को मुझमɅ ×यागकर तू केवल एक मुझ 
सव[शिÈतमान, सवा[धार परमेæवर कȧ हȣ शरण (इसी अÚयाय के æलोक 62 कȧ ǑटÜपणी मɅ शरण 
का भाव देखना चाǑहए।) मɅ आ जा। मɇ तुझे संपूण[ पापɉ से मुÈत कर दूँगा, तू शोक मत कर॥66॥  

( Įीगीताजी का माहा×àय ) इदं ते नातपèकाय नाभÈताय कदाचन । न चाशĮुूषवे वाÍयं न च 
मां योऽßयसयूǓत ॥  

भावाथ[ : तुझे यह गीत Ǿप रहèयमय उपदेश ͩकसी भी काल मɅ न तो तपरǑहत मनुçय से कहना 
चाǑहए, न भिÈत-(वेद, शाèğ और परमेæवर तथा महा×मा और गुǽजनɉ मɅ Įƨा, Ĥेम और पूÏय 
भाव का नाम 'भिÈत' है।)-रǑहत से और न ǒबना सनुने कȧ इÍछा वाले से हȣ कहना चाǑहए तथा 
जो मुझमɅ दोषǺिçट रखता है, उससे तो कभी भी नहȣं कहना चाǑहए॥67॥  

य इमं परमं गुéयं मƫÈतेçवͧभधाèयǓत । भिÈतं मǓय परां कृ×वा मामेवैçय×यसंशयः ॥  

भावाथ[ : जो पुǽष मुझमɅ परम Ĥेम करके इस परम रहèययुÈत गीताशाèğ को मेरे भÈतɉ मɅ 
कहेगा, वह मुझको हȣ ĤाÜत होगा- इसमɅ कोई संदेह नहȣं है॥68॥  

न च तèमाÛमनुçयेषु किæचÛमे ͪĤयकृ×तमः । भͪवता न च मे तèमादÛयः ͪĤयतरो भुͪव ॥  



भावाथ[ : उससे बढ़कर मेरा ͪĤय काय[ करने वाला मनुçयɉ मɅ कोई भी नहȣं है तथा पØृवीभर मɅ 
उससे बढ़कर मेरा ͪĤय दसूरा कोई भͪवçय मɅ होगा भी नहȣं॥69॥  

अÚयेçयते च य इमं धàयɍ संवादमावयोः । £ानय£ेन तेनाहͧमçटः èयाͧमǓत मे मǓतः ॥  

भावाथ[ : जो पुǽष इस धम[मय हम दोनɉ के संवाद Ǿप गीताशाèğ को पढ़ेगा, उसके ɮवारा भी मɇ 
£ानय£ (गीता अÚयाय 4 æलोक 33 का अथ[ देखना चाǑहए।) से पूिजत होऊँगा- ऐसा मेरा मत 
है॥70॥  

18.मो¢संÛयासयोग  
Įƨावाननसूयæच Įणृुयादͪप यो नरः । सोऽͪप मुÈतः शभुाँãलोकाÛĤाÜनुया×पुÖयकम[णाम ् ॥  

भावाथ[ : जो मनुçय ĮƨायुÈत और दोषǺिçट से रǑहत होकर इस गीताशाèğ का Įवण भी करेगा, 
वह भी पापɉ से मुÈत होकर उ×तम कम[ करने वालɉ के Įेçठ लोकɉ को ĤाÜत होगा॥71॥  

किÍचदेतÍǦतं पाथ[ ×वयैकाĒेण चेतसा । किÍचद£ानसàमोहः Ĥनçटèते धनÑजय ॥  

भावाथ[ : हे पाथ[! Èया इस (गीताशाèğ) को तूने एकाĒͬच×त से Įवण ͩकया? और हे धनÑजय! 
Èया तेरा अ£ानजǓनत मोह नçट हो गया?॥72॥  

अजु [न उवाच नçटो मोहः èमǓृतल[Þधा ×वĤसादाÛमयाÍयुत । िèथतोऽिèम गतसदेंहः कǐरçये वचनं 
तव ॥  

भावाथ[ : अजु [न बोले- हे अÍयुत! आपकȧ कृपा से मेरा मोह नçट हो गया और मɇने èमǓृत ĤाÜत 
कर लȣ है, अब मɇ संशयरǑहत होकर िèथर हू,ँ अतः आपकȧ आ£ा का पालन कǾँगा॥73॥  

संजय उवाच इ×यहं वासुदेवèय पाथ[èय च महा×मनः । संवादͧमममĮौषमƫतंु रोमहष[णम  ् ॥  

भावाथ[ : संजय बोले- इस Ĥकार मɇने Įी वासुदेव के और महा×मा अजु [न के इस अɮ भतु 
रहèययुÈत, रोमांचकारक संवाद को सुना॥74॥ åयासĤसादाÍǦतवानेतɮ गéुयमहं परम ् । योग ं

योगेæवरा×कृçणा×सा¢ा×कथयतः èवयम ्॥  

भावाथ[ : Įी åयासजी कȧ कृपा से Ǒदåय Ǻिçट पाकर मɇने इस परम गोपनीय योग को अजु [न के 
ĤǓत कहते हु ए èवयं योगेæवर भगवान Įीकृçण से Ĥ×य¢ सुना॥75॥  

राजÛसंèम×ृय सèंम×ृय संवादͧमममƫतुम ्   । केशवाजु [नयोः पुÖयं ǿçयाͧम च मुहु मु [हु ः ॥  
भावाथ[ : हे राजन! भगवान Įीकृçण और अजु [न के इस रहèययुÈत, कãयाणकारक और अɮ भतु 
संवाद को पुनः-पुनः èमरण करके मɇ बार-बार हͪष[त हो रहा हू ँ॥76॥  

तÍच संèम×ृय संèम×ृय Ǿपम×यƫतंु हरेः । ͪवèमयो मे महान ्   राजÛǿçयाͧम च पुनः पुनः ॥  
भावाथ[ : हे राजन ्! Įीहǐर (िजसका èमरण करने से पापɉ का नाश होता है उसका नाम 'हǐर' है) 
के उस अ×यंत ͪवल¢ण Ǿप को भी पुनः-पुनः èमरण करके मेरे ͬच×त मɅ महान आæचय[ होता है 



और मɇ बार-बार हͪष[त हो रहा हू ँ॥77॥  

यğ योगेæवरः कृçणो यğ पाथȾ धनुध[रः । तğ Įीͪव[जयो भूǓतĢु [वा नीǓतम[Ǔतम[म ॥  
भावाथ[ : हे राजन! जहाँ योगेæवर भगवान Įीकृçण हɇ और जहा ँगाÖडीव-धनुषधारȣ अजु [न है, वहȣं 
पर Įी, ͪवजय, ͪवभूǓत और अचल नीǓत है- ऐसा मेरा मत है॥78॥  

ॐ त×सǑदǓत ĮीमƫगवɮगीतासूपǓनष×सु Ħéमͪवɮयायां योगशाèğ ेĮीकृçणाजु [नसंवादे 
मो¢सÛÛयासयोगो नामाçटादशोऽÚयायः॥18॥  
   

18.मो¢संÛयासयोग  
 


